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454 CORRESPONDANCE;

sur cette idée de congruence, indépendante de celle d'égalité, en
Arithmétique comme en Géométrie.

Il me semble donc qu aujourd hui, où l'on cherche à unifier partout
le langage scientifique, il faudrait que les Allemands dont la langue
présente tant de ressources, adoptent la manière française de s'exprimer
(manière probabablement commune aux autres peuples latins?) équivalent

et JEquivalenz sont aussi présentables que congruent et Con-
gruenz; et même si le premier couple de mots effraie par un aspect
trop latin, qui empêche les Allemands de dire werthgleich ou encore
gleichgeltend, pour équivalent; Werthgleichheit ou Gleichgeltung pour
équivalence

Alors au moins, en allemand comme en français, les trois idées
différentes seront rendues par trois mots différents, ce qui facilitera la
besogne des mathématiciens qui créeront le dictionnaire mathématique
de la langue Esperanto : cette nouvelle langue a toutes mes sympathies,
non pour l'usage que j'en tirerai, mais pour l'heureuse influence qu'elle
exercera sur l'unification internationale des termes scientifiques.

Ch. Berdellé.
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Un tableau de sinus et cosinus naturels de minute en minute
gésimale est, par le fait, le recueil des racines de l'équation binôme

^21600 — j
ainsi que de toutes les équations binômes, xn i, où n serait un diviseur

de 2i 6oo.

Ch. Berdellé.
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